John 1:1
John 16:19



 is the third person singular aorist active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article [not all ancient texts had the article here, but its inclusion or exclusion does not change the translation or meaning of what is being said] and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the explanatory use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to introduce the explanation of the content of that mental activity.  It is translated “that.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb THELW, which means “to wish, want, or will.”


The imperfect tense is a tendential imperfect, which describes a past action as intended, but not accomplished.  The disciples intend to ask, but cannot bring themselves to do so.


The active voice indicates that the disciples were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Then we have the present active infinitive from the verb ERWTAW, which means “to ask.”


The present tense is a descriptive present for what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the disciples were producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after verbs of willing, wishing, etc. to complete their meaning.

This is followed by the inferential use of the conjunction KAI, meaning “and so.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”  This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.

“Jesus knew that they were wishing to ask Him, and so He said to them,”
 is the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “about this.”  Then we have the second person plural present active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek information: investigate, examine, consider, deliberate; are you deliberating with each other on the fact that? Jn 16:19.”


The present tense is a descriptive present, descriptive what is occurring right now.


The active voice indicates that the disciples are producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the second person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, meaning “with one another.”  Then we have the conjunction HOTI, meaning “that” and used to explain the content of what the disciples are deliberating about.  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: I said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Are you deliberating with one another about this, that I said,”
 is the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter singular adjective MIKROS, meaning “A little while.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative OU, meaning “not” and the second person plural present active indicative from the verb THEWREW, which means “to see.”


The present tense is a futuristic present, which describes a future event as so certain it is describes as though happening right now.


The active voice indicates that the disciples will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the first person singular person pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.

““A little while, and you will not see Me,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the temporal adverb PALIN, meaning “again.”  Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the adjective MIKROS, meaning “a little while.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person plural future deponent middle indicative from the verb HORAW, which means “to see.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the disciples will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the first person singular person pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.

“and again a little while, and you will see Me”?”
Jn 16:19 corrected translation
“Jesus knew that they were wishing to ask Him, and so He said to them, ‘Are you deliberating with one another about this, that I said, “A little while, and you will not see Me, and again a little while, and you will see Me”?”
Explanation:
1.  “Jesus knew that they were wishing to ask Him, and so He said to them,”

a.  John continues with a description of the omniscience of the Lord.  Jesus not only knew what they were thinking at this moment.  He always knew what the disciples were thinking.  This knowledge of what the disciples were thinking was not for His benefit, but for their benefit.  Jesus might have known because the Father or the Holy Spirit told Him.  But John doesn’t make that distinction.  Jesus also had a perfect human mind and had the consummate ability to “read” people.  He could tell by the expressions on their faces that they were dazed and confused.  “The anxious looks and whisperings of the disciples would alone be sufficient to reveal their wish.”


b.  Whatever the method by which Jesus knew, the point is that He knew what the disciples wanted before they ask.  As a consequence He asks them before they have a chance to ask Him.  He was being very gracious and considerate of them at this moment.


c.  In a sense, Jesus was fulfilling the statement of Isa 65:24, “It will also come to pass that before they call, I will answer; and while they are still speaking, I will hear.”

2.  “‘Are you deliberating with one another about this, that I said,”

a.  Jesus then asks a question to which He already knows the answer.  This is a teaching technique, which is designed to catch and hold the attention of one’s listeners.


b.  The disciples had been deliberating or discussing among themselves what Jesus had said and He knew it.  They weren’t debating what Jesus said, but trying to understand it.  Apparently they had different opinions on the meaning with no one actually having an answer.


c.  Jesus is not being critical of them for not understanding.  Nor is He critical of them discussing it among themselves.  He was glad they were listening and trying to understand.  There were times when Jesus was not pleased with the disciples lack of understanding, but this was not one of those times.

3.  ““A little while, and you will not see Me, and again a little while, and you will see Me”?”

a.  The Lord then describes exactly what the issue was, which the disciples did not understand and were discussing among one another.  This statement quotes what Jesus said in verse 16, “A little while, and you will no longer see Me; and again a little while, and you will see Me.’”  The only change is from “will not see” to “will no longer see.”

b.  Jesus obviously makes an issue out of the phrase “a little while.”  Commentators have differing opinions on what the two phrases refer to.  The simple and most obvious answer is that the first “little while” refers to the time Jesus is in the grave and the second “little while” refers to the time between the resurrection and His ascension.  All other conclusions are attempts to read one’s theology into the passage or force one’s conjectures on the passage.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Their embarrassment was manifest after four inquiries already (Peter, Thomas, Philip, Judas).  So Jesus takes the initiative.”


b.  “When Jesus answered their unspoken confusion He again repeated the little while. John’s comment about the disciples’ lack of understanding reflects close knowledge of their thoughts at this time.”


c.  “Even though the disciples were in a state of confusion, Jesus understood the situation and its implications.  Indeed, Jesus ‘knew’ (not ‘saw’ as NIV) their reasoning and the nature of their questions.  In contrast to the way the Synoptic Gospels sometimes speak of Jesus’ knowledge, in John the special knowledge attributed to Jesus seems to be consistently presented as supernatural.”


d.  “With His omniscient insight in the hearts of men (Jn 1:47–48; 2:24–25; 4:17–18; 6:64; 21:17; Mt 12:25; Lk 5:22; 6:8), Jesus knew that the disciples wished to question Him. Seeking both to alleviate their ignorance and comfort them in their sorrow,…the Lord took the initiative and moved to comfort the disciples by answering their unasked questions.  His action is reminiscent of God’s words through the prophet Isaiah: “It will also come to pass that before they call, I will answer; and while they are still speaking, I will hear” (Isa 65:24).”


e.  “As a Master Teacher, Jesus understood the confusion among His students.  He did not clarify His teaching; He knew it would all come into focus with the passage of time and with the aid of the Spirit’s teaching ministry.”


f.  “Jesus himself states their question.  Yet he leaves out the part about going to the Father.  He does not intend to solve what seemed like a contradiction or at least a puzzle to the disciples.  This can rest for the time being, for this will soon become clear in a way far better than words can now instruct the disciples, depressed as they are with sorrow.  But this about ‘the little while’, with all the sweet comfort it contains, He can make plain so that they will, indeed, feel relieved.”
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